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Lin Ying-chin

The Principles of Tangut Text Interpretation:
Taking #§ zju2 as an Example*

ased on the author’s own experience in the Tangut language, this article il-

lustrates basic principles of Tangut text interpretation with linguistic concerns.

Two main points are stated as follows.
The first main point of the article focuses on the Tangut character %} zju?, seeking an
appropriate interpretation of it based on several Chinese-Tangut translation materials.
According to these texts, #% zju? can either serve as a phonetic transcription of
Chinese proper nouns such as i J2z, ru f&, ri 4[] and ri {Z or a semantic translation
of several Chinese lexemes. Based on existing sources, the semantic concept of
#% zju? is associated with ‘the distinction of the shapes between two or more objects
after deliberate measurement.’

It is also clear that #} zju? has a salient verbal property. As we can observe, #}
zju? can go after the prefix # djij2. Also, it can appear before the sentence-final
particle #_1j+!, the nominalized character 7fi -jij! indicating the property of its ar-
gument, and the character % ku! which serves as a conjunction to connect two
sentences. Similar interpretation of #4 zju? can also be adopted in the contexts where
#% zju? serves as an attribute of nouns or goes after the interrogative pronoun 74 ljo.

* This article is originally my personal memorandum of Tangut text interpretation. In August 19",
2011, this article was used as a handout for my oral presentation at the Second International Conference
on the Tangut Studies in Wuwei, Gansu Province. At that time the article was simply based on Sentences
(5) and (6), with respect to interpreting the common meaning of #4 Zju? shared between Sentences (5)—(8)
recorded in Nv-II, p. 484, along with further analysis of three related Tangut sentences from Jiangyuan,
Beidi. In the new version, materials from the Tangut law Tiansheng liiling are added, together with some
more specific discussions. Based on Professor Kychanov’s twenty-year devotion to the Tiansheng liiling
that lightens the path of Tangut literary studies, I am able today to engage in further analysis of the
character #% zju? from Tiansheng liiling. 1 sincerely wish to dedicate this article to Professor Kychanov in
celebration of his birthday, as a salute to his brilliant contribution to the Tangut language studies. Finally,
I am deeply grateful to Victoria Chen, now of the University of Hawaii, who generously helped me revise
the writing of English.

© Lin Ying-chin, 2012
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Second, I illustrate several principles of Tangut text interpretation from a lin-
guistic perspective. The basic idea is the discipline of four-line glossing, along with
an emphasis on a clear and thorough understanding of the syntactic property of
Tangut with respect to giving coherent interpretations. The discipline of four-line
glossing guarantees objective translations, avoiding vague interpretations as well as
providing a better way for readers to make their own judgments about the texts. On
the other hand, despite the fact that these texts cannot be properly interpreted without
taking into account the original goals of Chinese or Tibetan literature, the syntactic
property of the Tangut language itself should always be prioritized and carefully
considered.

§ 1. Some examples with reference to # zju?

§ 1.1. #} zju2 serving as phonetic transcription of Chinese

#% zju? is basically a rarely used character.' According to Nevsky (1960, vol. II,
p. 484; hereinafter Nv-II) and Li Fanwen (1997, No. 5708), this character is a
loanword from Chinese (the source is the character rz 4[]). In fact, in the Tangut
Leilin, this character often serves as the phonetic transcription of Chinese characters
such as i Y&, ru 3, v U1 and ri {3, as shown in the following materials.

L# % & & #H % A & K R B
zjuZz nal 1j#2 -io! tsjow! jwal piel rjir2 wiil dzjws! rjar2 wjil
e mal 5 (3R oo fH] B2 K VAN =R
Riindn place  Zhang Yuanbé with friends  PRE. do/be’

BV R ICIHIS AL ©
‘be friends with Zhang Yuénbo from Riinan.’ (1. 156-1)°

' The tentative claim that #% zju? is a rare word is based on the fact that it is seldom used, for which
reason scholars are still unable to give a clear explanation of its meaning. However, it is not because of its
rareness that I choose it as an example for this article. In the spring of 2011, I had the pleasure of reading
Dr. Galambos’s manuscript, ‘The northern neighbors of the Tangut.’ In the Tangut text Jiangyuan, Beidi
which this manuscripts dealt with, #4 zjuZ appears three times: | (/1&/ %) # #5 #f 4 lew! (/ nj+1/
sol) tsew? Zzju? §jij! nwu2, which corresponds to the Chinese sentence y7 (ér/san) yé — ( —. /=) 1.
In this example, there is no appropriate Chinese character to serve as a translation of #4 ZjuZ, as discussed
in §2.

% Abbreviations used in this paper are as follows: CONJ: conjunctive; NEG: negative; PART: particle;
PL: plural; POST: postposition; PRE: prefix; SUF: suffix; TOP: topic.

*In 1. 278-3 and 280-5, there are also two sentences that adopt #4 4 Zju? na! as the phonetic tran-
scription of the Chinese proper noun riindn 7. Also, in 275-4, the sentence #4 4§ /4. 4% % i Zju? nal
zjr2 rjijr! dzjwo? gwu! can be interpreted as rindn ndnfdng rén YFAR 5\ ‘a southerner in Rlinan’.
Despite the fact that it is rather different from the sentence héndn Yingchuan rén JA[FA#E)II A in the
Chinese text Leilin zashuo ‘a person from hénan Yingchuan,” the use of #4 4% zju? na! as a phonetic
transcription of riindn JLF is appropriate.
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2.8 % e A # % B
sju? t§jij? nioow! mjiij? Zju? tso! -js2
(B HMEl 20 % & 71 &8
XuZhi literatiname Ruzi say
TRHEFfR T - (1.282-1)

‘XuZhi has a literati name called RuZi.’

3.0% Mm% w o om % M O # B o B O’ #%
jul 1hjij? tsiow! nji2 mjij! so!  biaaZ sjo? zju? do? kji! dew? wijil
(] B [#] -V 2 [| K M e A F &
Shu state Zio -PL. woman Stméi Xiangru place PRE. run do/be
B RLAA A AT - (1. 293-4)"
‘A woman of the Ziio family in Shi state ran away in order to get married to STma

Xiangra.’

4 % T T & & # & s s K OB M M %
siwil ljwil +jij! ljo? tsoj! zju? lja! rjijr2 twu! mjal do? kjwi! t§jal §ji2
[ ]l <& _H fF L & B B FE AT
Xunlun GEN. brother Ru northern.frontier mother place kneel.bow, go
(CH]) fRsefBdL HA B - (1 415-7)

‘Xunlan’s younger brother Ru goes to the north to visit his wife’s parents.’

§ 1.2. #% zju? serving as semantic translation of Chinese

Despite the fact that %% zju? is often used as phonetic transcription of Chinese
characters, examples such as Sentence (5) from Leilin and others indicate that %} zju?
does have actual semantic meanings. Furthermore, based on the syntactic property of
Tangut we have sufficient evidence to claim that #} zju? is the main predicate of the
sentence, since there is a sentence-final particle #% ljt! that goes after #} zju? indi-
cating the end of the sentence.

* As for the character % nji2 in this sentence, I agree with Kepping’s opinion (1981) that 7% nji2 is a
plural marker, indicating that the preceding 43 téiow' is a family name (hence it bears a plural connota-
tion).

> The ninth character of this sentence is clearly 47, Iha-, instead of 3¢, twu!. However, since %%, lha- has
an actual semantic meaning, it is impossible for it to appear in this context here. In my opinion, %%, lha-
might actually be an incorrectly written #¢, twul. Since %t twu! is a locative noun that bears a similar
meaning with #%_tji2, it is appropriate to appear before the character # do? (see also Sentence 3),
a postposition that nominalizes its antecedent into a locative noun.
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5.8 W # o M BB M # R
siij2  téhjul sjij2  mijij! so! ya2 bjuu? Zju? ljs!

B B A e =+ B __ #o

wisdom have, wisdom lack, thirty.miles _  PART.

BRI =18 - (1.280-5)

‘The difference between the two men’s intelligence is distinguished through a

thirty-mile way.’

Obviously, in this sentence %% zju? corresponds to Chinese jido %, having the
meaning ‘to measure, to evaluate.” The complete meaning of the sentence spoken by
Cao Cao H# is ‘after pitting ourselves against each other, our intelligence is dis-
tinguished through the thirty-mile way.’® Such an interpretation agrees with the
evidence from the Tangut Sunzi, as shown in the following sentences.

6. W i M TR H #
wjij2 zj&! sul  ya? bjiij! Zju? ku!
B ane s o Al
enemy as ten.times __  then
TEHHER (0 RE%--+) (s. 30a-5b)

‘While the enemy is ten times as much as us, then...’

At first sight, it seems that the Tangut translation is rather different from the
original Chinese sentence. However, in my opinion, #3 zju? corresponds well to
Chinese xingxudn fH%%. In Chinese, xudn % has the meaning ‘distant; highly dif-
ferent.” In this sentence, shibéi xingxudn {ZAH%E ‘ten times different from the
other’ is used to describe the extreme differences in quality (e.g., military strategies,
quality of soldiers, conditions of terrain, etc.) between the two armies. From such a
perspective, both the semantic and syntactic property of #% Zju? are clear and com-
patible with our previous interpretations of Example 5.

§ 1.3. The materials from Nv-l, p. 491

For the reasons stated above, I agree with Li Fanwen’s opinion and interpretation
(1997, No. 5708). In his dictionary, Li cites Nv-II, p. 491, for reference. However, the
shape of the character in Nv-II, p. 491 looks very different from the shape of #4 ZzjuZ2.
Without any phonological illustration, Nv-II, p. 491 simply states two sentences,’ as
shown below:

® According to Leilin yanjiu (Shi Jinbo et al. 1993, p. 99), the Chinese character corresponding to the
Tangut #% zju? is néng §E.

7 In Nv-1I, p. 484, #} zju2 is noted as a phonetic transcription. Other characters that serve as tran-
scriptions provided on the same page are #, rowr!, #f njij2, # Sioow!, #2, yal, # Sioow!, #% -iejr2, and
#4 kjur2. From Sofronov’s perspective, all the left-part components of these characters are identical. On
the other hand, however, in Nv-II, p. 491, #4 zju? is placed between the characters % daa? and 4% baj!,
in which combination these three characters do not share a common component. Also, we cannot find a
character corresponding to it in Sofronov 1968.
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T8 o #  k
tha? tsoj! tshji2 zju? -jij!  dzjul
A NS S /AR
big small root __ POSP. distinguish
‘The difference of the (shape of) the big and the small roots is clear and distinct.’

In this sentence, Nevsky explains the phrase daxido jifen zhi béi K/|M&57 2 7] as
‘The distinction of the big and the small genius’ [/idn, xu]. ‘Preface of Lotus.” This
sentence may be derived from the Chinese sentence jifen xicdoda zhi béi 537/ NK.Z.
1] ‘the difference between the sizes of the roots’ in the Hongchuan preface of Miaofa
lianhuajing by Daoxuan. Here #% Zju? corresponds to Chinese béi 1], indicating the
‘difference’ between 2% % 4 tha? tsoj! t$hji2: “the big and the small roots.”®

Another sentence goes as follows:

8. % i oM L %o ik #3
dzjwo? we? tj1j? mj+! sjij? liw! dzjwow! rjir! 1jo? zju?
A R A ER o Bl °

human be etiquette not.understand birds.and.beasts with how ___
‘Without etiquette, there is no difference between men and beasts.’

In Example 8, Nevsky compares the Tangut sentence to jin rén ér wili (suéi néng
yan) bu yi ginshou zhi xin hi 5 Nf&is (#EEES ) NIEERZ T <Without
etiquette, there is no difference between men and beasts, even though men are able to
speak languages,” and notes that it is cited from Liji (I, 6-7).° Here it is applicable to
adopt our previous interpretation (Examples 5-7) of #% zju? to this sentence, since
the character 74 ljo? has an interrogative meaning, the phrase 74 #} ljo? zju? is
similar to Chinese zénmé fenbéi [EJ#43-H1] ‘how to distinguish it?” or you shénmé
biténg 151/ [H] ‘what is the difference?’

¥ According to Nv-II, p. 491, cited by Li Fanwen (1997), the sentence goes as daxido génfen zhi béi
K/IMR43 2 Bl ‘the distinction between the big and the small roots’ (/idnxi ). The “Preface of Lotus”
mentioned by Nevsky is actually the Hongchuan preface of Miaofa lianhuajing by Daoxuan. The ex-
planation of Nv-II, p. 491, seems to correspond to #§ Zju® to Chinese (j7 ) fen 43 “the distinction’; also,
Li interprets this character as fen 4 ‘difference.” However, the sentence preceding it is sudyf xianyuan
gaochéng, jifen xidoda zhi béi, jinhé giming, daoshii banmdn zhi ke FiLIIFEERY » #&55/NAZ AT -
SRR * SETRAEME.2 B In such parallel prose, the sentence jifén xidoda ¥£53/]N K must correspond to
daoshii banmdn SEFREE in form. Thus I suggest that jifen #£5) conveys here the meaning ‘genius’ or
‘intelligence.’

° The original material seems to be preserved in St. Petersburg and numbered “Tanr 5,” that is, the
Tangut Jingshi zachao named by Nie Hongyin (2002). According to Huang Yanjun 2009, this material is
the Tangut translation based on the Chinese Xinji wenci jiujingchao which was discovered in Dunhuang.
The original Tangut material (p. 15) includes sentences from the article of the Chinese classic Liji, Quli:
yinwi néng yan, bu li feinido, xingxing néng yan, bu li ginshou. jin rén ér wili , suéi néng yan, bu yi
qinshou zhi xin hit JERERES » NEEUTRIS  JRIERES - THEESER - S AR - E8ES - TS
ZLF ‘Parrots can speak (language), but they are still birds; orangutans can speak [language], but they
are still beasts. Without etiquette, there is no difference between men and beasts.’
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On the basis of the four sentences above, we are able to reach a general conclusion
as to the meaning of the Tangut #} zju2.

(1) #% zju? refers to an abstract semantic concept, having the meaning ‘the dif-
ference or distinction between two objects after deliberate measurement.’

(2) With respect to the constituents that appear before %5 zju? in these sentences,
we can observe that in Examples 5 and 6 it is #§ Zju2’s complement that goes before
it, indicating the quantity of the ‘differences’; while in Example 7 it is the nouns
# 4 ¥ tha? tsoj! tshji2 ‘the big and the small roots” which are subjected to mea-
surement that appear before #4 zju?. In Example 8, 34 rjir! marks the object
# £% ljwz! dzjwow! ‘birds and beasts’ which is under comparison with the subject
%_ 4 dzjwo? we? ‘being a man.” Hence, in this sentence %_ i dzjwo? we? ‘being a
man’ is also an object that is under comparison. This phrase is an antecedent of the
interrogative pronoun f%_ljo? which appears before #4 zju2. Based on these materials,
we can conclude that #% Z’ju2 serves as the head of the sentence, that is, the verb of the
predicate.

§ 2. # zju? in the Tangut text Jiangyvan, Beidi

The character #} zju? also appears in the Tangut text Jiangyuan, Beidi. However,
its semantic context is rather different from that in the Tangut Leilin and Sunzi, as
shown in the following sentences:'’

Q0)k #& % A& B B # e
thjal rjirl ywej! lew? njaa2 §jij! tjal so! mo?
AR AT % = ®=
they with fight, should.not situation TOP. three.types

‘(The Han) should not fight with them. The situation (of the war) can be divided

into three subtypes ...... 1

' The Tangut Jiangyuan is one of the texts discovered by M.A. Stein in Khara-Khoto. The material is
preserved at the National British Library, numbered Or.12380/1840. According to the Yingcang
Heishuicheng wenxian, vol. 2, pp. 217-219, this is a 113-line manuscript damaged at several places in the
lower part of some pages. Galambos suggests that there are twenty Tangut characters per line. The Tangut
sentences in this article are mainly based on Galambos (2011, pp. 97-99). In discussing these sentences,
I replace the ‘[ ]” marker with “...... ’. Readers can check the original manuscript by the line and page
number noted in this article. In addition, I dismiss five characters in 1. 20, and the character 4 lew! in
1. 26, for they are irrelevant to our discussion here.

"' Because of the damage of the original manuscript, the corresponding Chinese translation is in-
complete. Hence, the translation here is simply based on the meaning of the Tangut characters. Sentences
from the original Chinese classic corresponding to these Tangut sentences (Galambos 2011, pp. 84-85)
are cited below.
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Chz # @ #M#& B # # % K Rk Hed
ywejl tj#? -jar?  lji! rjijr? 1a2  zjijl ol njijr! khial  njwi! hji2  lew!
oo 0z W %o EOE & OB B O —
fight exhausted toil many wide.ruler shoot.hunting agile one
‘(They) fight, (they) must toil and suffer from fatigue. The ruler of the northern
tribes is very good at hunting ...... the first’

)@  # #t mo# A &Rt & A 4
tsew? zju? §jij! nwu?  zarl gjal  1j#2 nwu? khwal tjz! njss2

LI e #® OHE M B ® - — H
SUF. sub- situation PART. Han.soldier marching far, one.day
5;;]: ﬁ;h ﬁ ......
jir? bjuu? dzji-
= OB A&

hundred.miles on.foot.

‘It is the (first) subtype situation. The Han soldiers are good at marching on foot.
They are able to march a hundred Chinese miles within a day. ...... ’

CH# = #H M K OH K W R & e B #ee
-jal bjiij! gjijl zar! zjij! -o! nioow! dzjiw! dzji2 dzjiwj? dzju? njij? wjir?
— fF e B T ®R B> B & B &
one.time exceed Han wide.uler after chase provision = weapon  carry
‘doubled as much. While the Han are in pursuit of the ruler of the northern tribes,
(they must) carry the provisions and weapons (on their own) ...... ’

CHire I M A o o o m
nioow! dzjiw! dzeej! tshjaal t§hj+2 rjar? lhjo- dzji- dzeej!
% =TSN B K F B

after chase ride above speedy reach on.foot ride

WOBE B O OB W # Bi oo # wm"

bjiz mjs! ka! njs+! tsew? Zju? §jij! nwu?  zarl dzji-
HOR Hem = 5 % Re W&
pace unequal second sub- situation PART. Han on.foot

‘(While the northern tribes) chase after (an enemy), they ride on horseback and
move fast. The speed of infantry and cavalry is different. This is the second
subtype situation. ...... the Han have (numerous) infantry

lf Galambos considers the last character of this line to be %] lew!. I agree with his view.
" There are five characters lost at the end of this line. Galambos fills in four characters. I basically

agree with his opinion.
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EOR SNE S S A A S S
rejr? zjijl co!  dzeej! dzeej? 122  lj#!  §jij! doo! doo! zjij! dzeej!
%o X B % E B F ok
many wide.ruler cavalry many wind situation compete when ride

ﬁ)&k ......

dzjr!

R

rapid
‘many (infantry), the ruler of the northern tribes has many cavalry. When com-
peting for the situation of the wind force, the cavalry is fast as regards
speed ...... ’

(CIOF SN A U A ¢ S oo MW R

khwej2 thja! rjirl ywejl tji2 mjijl  thj#? tjal sol tsew? Zju?
tooz BB m e B FH B = o
huge they with fight place have.no this TOP. third sub-
igﬁé m ......
$jij! pwu?
£ e
situation PART.
‘huge. There is no space to fight with them. This is the third subtype situa-
tion. ...... ’

Obviously, these Tangut sentences are originally from the following Chinese
15
text:

PEANEARY, > FONSAT = o ERAc HPFHLE > SOR s BEATE - #okim s -
DU RGR » DURRR > AMHEW » i 8—l - SRR - HEEE
BRME > HOE - 325 > MIERE RS © B AR5
i o SEEZBER > ERZIPAGE o A - S B
B PP > QESRIND © BIRENE  ILAN B =40 -

The reason why the Han do not fight them is based on three strategies. The Han
soldiers have to engage in farming as well as fighting, thus they are fatigued and
timid. The barbarians, on the other hand, live on hunting, thus they are well rested
and courageous. Using the fatigued against the well-rested, the timid against the
courageous, the Han are unable to be equal to the barbarians. This is the first

' The literal translation of £ 7t lj+! §jij! is fengshi ElZ% ‘the force of the wind.” However, this seems
to be very different from the original Chinese sentence dixing zhi shi #if%,2 4 ‘the terrain.’

"% See also fn. 10, 11. I slightly modify the punctuation of the Chinese sentence, and refer to
Galambos 2011, pp. 85-86 in translating this paragraph into English, only with several little modifica-
tions.
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reason why the Han should not fight with the barbarians. The Han are good at
marching on foot and can cover a hundred Chinese miles a day. The barbarians
are good at riding on horseback and thus can cover twice as much in a day. When
the Han are in pursuit of the barbarians, they have to haul their provisions and
carry their armor during the chase. When the barbarians are in pursuit of the Han,
however, they move at great speed and transport things on horseback. The effi-
ciency of transporting things on horseback as opposed to carrying those on foot
being so different, the means of pursuit are unequal. This is the second reason
why the Han should not fight with the barbarians. In battle, the Han soldiers are
mostly infantry, while the barbarians are mostly cavalry. When competing for
advantageous terrain, riding is faster than walking. The difference between the
efficiency of slowness and speed should be very salient. Thus this is the third
reason why the Han should not fight with the barbarians.

However, the Tangut version is not a direct translation of the original text. Instead,
it should be viewed as a combination of the original content and the Tangut inter-
preter’s own understanding of the Chinese text. There are also some modifications to
the wording. An obvious example comes from the change of /7 &5 to gudngzhii &=
# 3. zjij! -o! (1. 21, 23, 25),'® in which the former conveys the meaning ‘barbarian’
while the latter simply means ‘the ruler of tribes.” Also, the original text is not fully
translated. Instead, the Tangut version merely starts with the eighth character of line 4
in 1 % 7% 4 # pjul werl sol yaZ sjal tsew? wéiyi di sanshiqi 8555 =1 “the
thirty-seventh: demeanor’, i.e., the upper part of the manuscript, 1. 17 on p. 219).17

According to our understanding of the Tangut syntax, % (/1&/%.) & #% #t &
lew! (/njz2l/sol) tsew? zju? §jij! nwu? is a typical declarative sentence. & nwu? is
a frequently used Tangut copula that was normally a translation of Chinese sen-
tence-final particle yé H1. Hence, the constituent #5 #f, zju? §jij! here should be a
nominal predicate. These characters also form a complex ordinal noun phrase, based
on the evidence that % tsew? is placed after the quantifiers %] (/1&/%.) lew!
(/nj++l/ sol). However, 4% zju? should be treated as the attribute of the noun phrase
(in which the stative verb serves as the head of the noun phrase). Semantically, ‘dis-

'® The correspondence of %4 #4 zjij! -o! to gudngzhii [F=F is based on Kepping 2003, where these
two characters have the meaning of Chinese gudng [& and zhii =F. Galambos gives a long discussion of
this phrase in his article. See Galambos 2011, pp. 99—-101.

' The Tangut #{ & pju! wer! can be matched with the topic of the original Chinese text wéiling 2
4y ‘governing.’ #4 zju? appears in line 16, as shown above.

2. % % KB K MW # K

khja2 tshjiw? nj++! njij2 rjir2  tha2 mjil Zju2 lj+!
(] 1 = £ = KK~ _ the
Jie  Zhou two.rulers POSP. big NEG. ___ PART.
‘The two rulers, Jie and Zhou ...... ’

Despite the fact that we cannot interpret the whole paragraph due to the lack of context, it is still clear
that #4 Zju2 appears after the negative adverb K mji! and before the sentence-final particle %4 ljt!. Such
an order is exactly the same with the sentences mentioned in § 1.2, which supports our previous inter-
pretation.
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tinction’or ‘difference’ may prompt one to carry out further subgrouping, hence it
would be reasonable to claim that #} zju? is the attribute of 7 sjijl. For the same
reason, I suggest that #5 Zju? must correspond to the Chinese character fén 43,
meaning ‘to separate into parts, subdivide.’

§ 3. # zju? in the Tangut Code Tiansheng liiling

The following sentences are from the Tiansheng liling, vol. 11, section 6, arti-
cle4.'

O# e & & # #K 7 M H
lj+! dzj#2 lhjwil 1j1! sol  mo? -jij! §jij! nj+2
- W R = OO %>

M. have.obtained CONJ. three type self.generation etc.

OB M w4 % W
rjur! rjar! nji2 phjal dzj#2 mjiij2 ol mijil
EZ BT IV - [ | LS N

these.court-PL. judge trial name have NEG.

'8 (1) This Tangut paragraph is cited from Kychanov 1987, vol. 2, p. 348. The line numbers listed in
the article are based on the original text. From the line 2 to the last line, all of the lines in the original text
are written by two characters lower than the first line. As we can see, article 4 has 13 lines. Besides the
sentence discussed here, there are still 11 characters in the sixth line. Along with the following 11. 7 to 14
(proviso), they are irrelevant to our discussion, therefore I omit those sentences. (2) It is obvious that the
format of the Tiansheng liiling imitated the Chinese classic Tanglii shuyi, and some articles were adap-
tations of the Tanglii shuyi. However, the Tiansheng liiling is not a Tangut translation of the Tanglii shuyi,
hence the fourth line does not exist here. (3) Most parts of the /iiling have been translated into Russian by
Kychanov (1987). Li Zhongsan (1988) translated the second volume of the Russian version into Chinese.
Shi Jinbo et al. (1994) translated the Tangut manuscripts (published by Kychanov) into Chinese. Then
they (1999) modified the previous work (1994) based on the Ecang Heishuicheng wenxian, vol. 8 and 9,
which had not been interpreted by Kychanov, and engaged in Chinese translation of Tangut Mingliie (two
volumes). In addition, Shimada (2003) translated part of the Chinese version into Japanese (based on Shi
Jinbo et al. 1999). (4) For the reader’s reference, I provide the corresponding sentences from Shi Jinbo et
al. 1999 and Li Zhongsan 1988 below.

Shi Jinbo et al. 1999, p. 151:

—HEHAGETI e — R R GRS - SRR AFIRE LN » THRPIRE A E S JERAE -

B FURTR: » R EROR (RSS - BRIk - —EE - SIRABZE > BkeE - F

— NFEEAE  TAETAE - DR REANAE - BRI R

Li Zhongsan 1988, pp. 4041 (Kychanov 1987, vol. 2, pp. 54-55):

BT T = A R A R B T A RE ¥4 P e = e 1 (R 5 e Sl ) 220y - 3%

BTN B RHZENS - SO HiZE (EREPRTIRERAZS ) - T HE 9 0T Bl SRS TN RERSR - (R

REIATETE - BCASHIUMER EAL TR - FESEERER - (RETSE A\ B (et =11 FEsESE

[(Ersh] — A& B A BAEER  ZADLERE - R -

' (1) See also fn. 4. 3, nji2 in this line is also a plural marker. I suggest that 3, nji? indicates that the
preceding phrase 7 I rjur! rjar! should be a plural noun. There is also 3¢ nji2 in the second line that
indicates the preceding 7% +jij! is a plural pronoun. (2) As for the phrase 4 # phja! dzj+j2, Shi Jinbo et al.
(1999) interpreted it as ‘to adjudge.” Li Zhongsan (1988) interpreted it as ‘to decide somebody is guilty or
not’ (see also the note given above). I consider these both views acceptable.
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QO # ke # W 4 W g W% 13
wijijl tshjs! nioow! phjal dzj+j2 mjiij? mjil -o! newr? khijij2
-8 & & ¥ % K~ fFH-¥W &
have after.that judge trial name NEG. have several inform

# OB @ #F o M
wo?  mjil khjij2 +jij! nji2 phjil
g A~ &H: 2V E
should NEG. inform self-PL. opinion

G W # &£ W B E &
dzjwi? dzjsj2 zjij!  zjor! mjil wo?  lji! zjor! wo?
* oK |/ A~ E R | e
decide while redeem NEG. should CONJ. should.redeem

i e o A ML 45 A
mjij2  zjor! phjil nj#? dzjiZ bo?  wji?
®OB & HFoH OB AY

not.yet redeem cause etc. tattoo smash PRE.

G &/ B |k M W & ELY itk &
lhjij- tjal -jal 452 wijij2 sejl dzjwo? newr? rejr? zjiar!
AN RNV AN SEPNEEE SR N
suffer TOP. PRE. mode PRE. count person several how.many

20 (1) See also fn. 19. According to the phonetic reconstruction, I consider 74 i dzjw+> dzj+j® to be
an integrated phrase. The evidence of it being corresponding to Chinese juéduan P ‘to decide
somebody is guilty or not” is based on Sutra translations, in which 74 f#, # % dzjw+> dzjsj2 phji! tha! is
the translation of juéduan yi f6 YT E S (from Guoqu gianfo mingjing. See Wang Jingru 1932, p. 144).
However, in the same text, /¢, 75 #f 4% yie? tsjiir! gjij! tha! is used to translate juéduan yin o YUk
(Wang Jingru 1932, p. 162). In this sentence the Tangut phrase used to render Chinese juéducn i is %
# tsjiir! gjij! instead of 3 M, dzjw+> dzj#j2. On the other hand, Zhangzhongzhu 281 correlates 3% 4
dzjw+? dzjw+? with an officer’s name yushi ff57. This provides some clues for 7% i dzjw+? dzj+>’s
correspondence to tongli #iFH (from Qifo. Cited from Nv-1, p. 292) and zhiping 151& (from Jingquang
mingjing. See Wang Jingru 1933, p. 214). (2) The last second character in this line is clearly %3 swej!.
This character usually serves as the phonetic transcription of Chinese sui #%. The sentence #il. 3 5 #t
dzji% swej! wj+2 Ihjij- can be roughly interpreted as ‘to be sentenced to tattooing,” i.e. being tattooed on
the body or face. However, I cannot give a clear interpretation if #{l, dzji2 and %% swej! is a compound
word or not. The only clue is the sentences from the seventh part of this volume: #l, Jff. #2 dzji2 tj+j2 ya!
‘the rule of tattoo.” In this part, there is a statement i, 4l 1% dzji2 dji2 tjxj® ‘the form of tattoo,” in which
the first point mentions the sentence #l, % #t # dzjiZ bo? Ihjij- wo? (Kychanov 1987, vol. 2, p. 351). It is
very likely that the character ¥3 swej! here is a mistaken #% bo? because of their similarity in shape. The
Tangut #% bo? means ‘stick,’ for which reason Shi J inpo et al. translate 7, 1% #t # dzji2 bo? Thjij- bo? as
ying shou qing, zhang FEZEH ~ . ‘should be tattooed, struck” (Shi Jinpo et al. 1999, p. 152); and
Kychanov translates this sentence as shi laoin hé zhangxing T f&EIFIFLIH ‘to be tattooed and struck by
a stick’ (see Li Zhongsan 1988, p. 42).
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# o o M A R
§jijl bju!  dzji2 tsewr! bji2 bjij2
ks FEOET B &

law accord crime scale low high

G4 # T M O# &R & O ot R K
djij?2 zju? lew! -jij!  sol kjiw! njszl jijl  nwal kjiw! so!
A i — B = % R Fo =
PRE. __ one POSP. three year two POSP. five year three

% w B ¥ R
sjwol  bjt! bjij2 -jal  tjz2
w b B A

exceed upward PRE. mode

(OF A S
tshjiw! kjiw! njs#2 kjij! 1hju?
ANOOE OFLA Y
six  year etc. PRE. be.found

Despite the fact that the Tangut code is an adaptation of the Chinese classic Tan-
glii shuyi, the exact content of the Tiansheng liiling is not a Tangut-Chinese transla-
tion of the Tanglii shuyi. As Professor Kychanov has said,” we are still unable to
interpret the whole paragraph accurately, even if every Tangut character is indi-
vidually interpretable.

However, there are still clues helpful to our analysis. As we can observe, there is a
prefix # djij2 preceding #% zju? in 1. 5, which indicates that our previous analysis of
#% zju?’s syntactic property is also compatible with this example. Our previous in-
terpretation of #4 zju? is suitable in this context, either. Furthermore, the Tangut
sentences from %_#; to # #% should mean ‘to distinguish the degree of penalty by
the number of persons misjudged by a judge.’ Presumably, I would still suggest that
#% zju? corresponds to the Chinese character fén 43, meaning ‘to separate into parts,
to be subdivided,’ so that the interpretation we get here is exactly the same as that
I suggested in section 2.

! Here I agree with Kychanov’s interpretation, in which the phrase % I3, 7, rjur! rjar! nji2 serves as
the subject of 4% # kjij' Ihju?. Hence the core meaning of the law is zhiisi hudzui SEEJESE “all the
judges who commit misjudgment(s) are pronounced guilty.” The sentences between the two phrases state
the conditions of various types of misjudgments, along with the criteria of penalty for the miscarriage of
justice. From the seventh character of 1. 4 to the third character of 1. 6, the meaning might be ‘based on the
instances of misjudgment, the judge of the court will be punished accordingly. Judges who misjudged one
person would be sentenced to a three-year penalty; a five-year penalty is for those who misjudged two
persons; and a six-year penalty for those who misjudged three or more persons.

2 See the Russian translation (Kychanov 1987) of the Tiansheng liiling and the preface of the pub-
lication.
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§ 4. Conclusion

It is about twenty years since I began to think about the Tangut character %5 zju?.
At the beginning, I dealt with two sentences (i.e. Examples 5 and 6) when I had been
interpreting the Tangut Sunzi bingfa. Although it is clear that #} zju? in those two
examples shows identical syntactic and semantic behavior, it is difficult to reach
further conclusion based on just two sentences. Later on, while I engaged in the study
of the Tangut Tiansheng liiling, the phrase # #% djij? Zju? (see § 3) drew my attention.
Due to the lack of corresponding sentences from the original Chinese text (see
fn. 18-22), however, the clues for interpreting this character were still insufficient.

In 1997, Li Fanwen published his Tangut-Chinese Dictionary, having combined
Nv-II, pp. 484 and 491 together and put them under No. 5708. At that time, I was still
reserved about his interpretation of #% zju? from Examples 7 and 8, for the source of
the sentences was still unknown. It was not until Galambos (2011) achieved a
word-by-word interpretation of the Tangut Jiangyuan, Beidi that I began to adopt an
optimistic attitude toward the interpretation of this character. I collected those sen-
tences from different texts in pursuit of a rigorous analysis, attempting to reach a
definite conclusion regarding the chatacter #4 Zju2. And now, in accordance with the
examination of the three sections above, I am able to reach a general conclusion as
regards the meaning of the Tangut #} zju2.

(1) #% Zju? refers to an abstract semantic concept having the meaning ‘the dif-
ference or distinction between two objects after deliberate measurement.’

(2) It is also clear that #} zju? has a salient verbal property. As we can observe, #%
Zju? can go after the prefix # djij2. Also, it can appear before the sentence-final par-
ticle #_1j+!, the nominalized character 7f; -jij! indicating the property of its argument,
and the character 3 kul which serves as a conjunction to connect two sentences.
Similar interpretation of #% Zju? can also be adopted in the contexts in which #§ zju?
serves as an attribute of nouns or goes after the interrogative pronoun #_ljo2.

This article is dedicated to Professor Kychanov in celebration of his birthday.
Along with my salute to his contribution, I would like to promote the discipline of the
four-line glossing methodology for Tangut text interpretation. This is not an innova-
tion of mine, but it has been adopted by many scholars. Professor K.J. Solonin,
Arakawa Shintard, Ikeda Takumi and Duan Yuquan accept this type of glossing. With
respect to establishing a universal and readily understandable glossing system, it is
advantageous to scholars to share a common method of sentence glossing. On the
other hand, the form of four-line glossing has the advantage of avoiding vague
translations; via the form, interpreters maintain strict discipline in interpretations. For
the convenience of readers, the four-line glossing is also favorable in terms of the
literal clearness of the sentences illustrated, hence readers are able to make their own
judgments about the text. Furthermore, the four-line glossing system provides a good
basis for establishing a thorough database of the Tangut language—as we all know,
a well-established database is nowadays the only way for scholars to perform accu-
rate analysis of the Tangut materials.
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